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A Controlled Language created for the MAXIMUM benefit of

_ﬂSD Simplified Technical English

the READERS

The Dictionary is restricted to approximately 900 words
Each word has a very carefully defined meaning

Each word has a specific selected part of speech

There is a set of easily-applied, writing rules (about 60)

It reduces language problems where English is not the first
language

It makes the translatability of English texts easier

It can be used with minor adaptation in many different
domains

“With Simplified English we may, at last, be on the threshold of making
English logical and idy.” (The Times, 13th April, T987)
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ANalySENI ESEEREolores=sbnsl SN AU d) S en M Gan s 31
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Files to analyse:
[ Uze TM fram previous analysiz
Options =
LogFile - | C:ADocuments and Settingzhsimardm
1 File[z) proceszed
100%
| 0% |
katch types: Segments “Words  Percent
Perfectid atch: 1] 1] 0%
Repetitions: 1 5 3%
100%: 1 15 9%
95% - 993 1] 1] 14
aa% - 94 1] 1] 14
TR - B4 2 a1 Nk
B0 - 745 1] 1 14
Ma match: B 95 hYx
| Total: 10 167 100%
Analyziz rezults
Wiew Log File... ] [ Export Freguent Segrnents. .. ] 5 | or more oocurences

[ Expart Unknown Segrments. .. ] 95 | % or lower match value
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Type:

EColore_Unknown
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Tranglator's Warkbench 7.w/8. % 7.0t
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File Seffings “iew Oplions Tools Help

Created on:
Created by;
Changed on;
Changed by
Uzage:

Irpart rmode

() Small import file [no reorganisation) ok

(%) Large impoit file: [with recrganisation]
i E mizting tranzlation unitz M fields

£ () Leave unchanged () Ignare
() K.eep most recent () add to setup
| () Keep oldest
S e ® Merge
. () Dvenarite
HJF?]
i i [ ] Check matching sub-languages
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Cu'est-ce que l'alignement de texte parallgle?
0
[F3(TU »A major part of any translation project is the identification of equivalents for specialized terms. <100 Une partie
importante de tout projet de traduction est occupée par lidentification des équivalents pour les termes spécialisés. <TU)
Translators or translation customers often have available a large amount of translated material, which they may want to convert
into & Translation Memory database. This conversion is not trivial, because in a translation memory, links between matching
source and target language segments must be explicit. For this purpose, translation memory systerns contain a feature for
aligning existing translations, i.e. comparing a source text and its translation, matching the carresponding segments, and
binding them together as translation units in a Th. Cormmercial alignment tools usually match text units at the level of
sentences. However, there is also extensive research on phrase and word alignment, which we will not discuss any further here.
This alignment process therefare enables translatars to create translation memaones fram the source and target texts of previous
translation projects (provided these texts are in electronic form). This answers the guestion. What is parallel text alignment?<3)

| i | ola | B | 3 |
For Help, press F1 Chrs: 46 Pos: 465 ML
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